JMaTtnHcknn nepesopn Tomaca KoHceTTa paMmmaTnkm
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Abstract: Thomas Consett’s Latin Translation of M. Smotritsky’s Grammar (1648):
The History of a Translation. The following article presents the Latin translation of M.
Smotrytsky’s grammar (as printed 1648) by Thomas Consett. Consett, an English priest
and missionary who spent ca. 10 years of his live in Russia, wrote this translation in the
first third of the 18" century. The translation as well as further “Russian” books owned
by Consett are being kept in the archives of the Francke-Foundations in Halle and are
interesting for scientific researches as many of them are unique and yet not deeply
investigated.
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Crapble KHUTH UIMEIOT CBOU UCTOpUH. FIHOTAQ 9T HCTOPUH MOTYT pPaccKa3aThb
0 BpeMeHH U IIPHYHHE BOSHUKHOBEHUS KHHUT, 00 1X BAAAEABLIAX HAU O COOBITHSIX
tex AeT. EcTb Takas xuura u B 6ubanorexe ®onpa Opanxe’ ropopa lnase. Oto —
I'pammamuxa Meaerns CmoTpunkoro uspanus 1648 ropa’. OHa oTHOCHTCA K
«PpyCccKoi1 6ubAnOTeKe >, COOPAHMIO IEYATHBIX U PYKOIUCHBIX TEKCTOB Ha KHPUA-
Anrie, koTopoe eine B koHIje XVII Bexa Hauaa cobupars Asryct [epmann Opanke
(August Hermann Francke, 1663-1727), akTHBHO IoAAep>XuBaBImii cBsiau ¢ Poc-
cueit. Ero corpyaHuKu npucbiaaau u3 Poccru MAY TOKYTIAAM IO CAYYAI0 PyCCKUe
KHUTH pasanyHoy TeMatukn®. [pammarika CMOTPHULIKOTO, U3AQHHAS B Y€TBEPKY,
COAEPIKHT Ha ITOASIX AQTHHCKHUI IIEPeBOA, A TAKoKe aBTOrpad co3paTeAsl IIepeBoAa

Studienzentrum August Hermann Francke — Archiv und Bibliothek der Franckeschen
Stiftungen.
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3 Tloppo6ree cm. Cyzevskyj 1939; Winter 1953; Fundaminski 1998; ®ynaamumckuit 1999.
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— Tomaca Koncerra. On He npuHasAexaA K okpyxenuto Opanke u He mopaep-
XKMBaA ¢ HUM KOHTakT. O HEM U3BECTHO CAeaylolee.

Amnraniickuit cesmennnk Tomac Koncerr (Thomas Consett, 1677-1730)3,
KAaIleAAQH aHTAMICKOMN (aKTOPHUH, CHadaAa B ApXaHreabcke, mosxe B Mockse u
ITetep6ypre B 06meit caoxuOCTH 60Aee 10 aet mposéa B Poccun — ¢ 1715 (uam
1717) no 1727 roa’. KoHCeTT mpekpacHO BAAACA PYCCKUM SI3BIKOM, OH 3aHMMaA-
51 ICCAEAOBAHISIMHE B TAKHX 00AACTSIX, KaK IIOAMTHKA, HICTOPUS, PEAUTHS U SI3bI-
KO3HaHIe 1 COOMpPaA KHUTH, KOTOPbIE TPeOOBAAKCH €My, YTOODI H3y9aTh PYCCKHUIL
A3bIK MAM uctopuio Poccun. KonceTT moaaepsxusaa u cBsisu ¢ Iepmanneit — c
1724 ropa siBasiacst uaenoM Bepaunckoit Akapemun Hayk (Ipacrodpd 1966, 60).

B 1729 roay B AoHAOHE BbIeA raaBHbINA TpyA KoHcerTa, moaBoAuBIIUIL HTO-
ru ero npe6siBanus B Poccun — The Present State and Regulations of the Church
of Russia (Consett 1729). Ota pabora, KpoMme niepeBoA0B Ayx06H020 pezramenma,
npepucaoBus Kk Mopckomy ycmasy, Heckoabkux Croe Peodana ITpokonosnya, co-
AEPIXKHUT U ero COOCTBeHHbIe HaOAIOAEHMS, 3aMeTKH 0 Poccur — B IIepBYIO Ode-
peAb, 06 ncropudeckux cobprrusx konna XVII — nagasa XVIII Bexa. B Tom ke
1729 roay Koncert noayuna Hanpasaenue 8 Muauto (Mappac) 1 oTripaBuacs Tyaa
muccuorepom Ocr-Huackort koMmmannu. Ho u3-3a yxyAleHuUst 3A0pOBbs IpO6bIA
TaM HeAOATO U AeToM 1730 ropa ckonvaacs (Cross 1997, 97).

ITocAe ero KOHYHMHBI YaCTbh PYCCKUX KHUT U3 ero cobpanus nmomaaa B [aaae.
B 0 Bpemst I'aare OBIA OAHMM H3 [IEHTPOB AKTHBHOM MHCCHOHEPCKOM AeSTeAb-
Hoctu. A. I @panke KypupoBaA pasaudHbIe IIPOEKTHI, B TOM YKcAe U B MHAUM
(Tpanxsebap). Oann us Muccuonepos ®panxe, Benbsamun Ilyasrie (Benjamin
Schultze, 1689-1760), nHaxoauacs B Mappace — Kak pas B 6brrHOCTD Tam Kon-
cerra. [Ilyabriie ymoMHUHAET OCAEAHETO B CBOUX AHEBHHKAX . [Tocae KOHUMHBI
Komncerra IIlyabrite, 9T06bI TOMOYb BAOBE, OPraHM30BAA AYKI[HOH €ro KHHT. Ao
CHX ITOP GBIAO TOYHO HEM3BECTHO, KakuM obpazom pycckue kuuru Koxcerra mo-
maau B ['aaae. M mpeanoaaraaocs, uro cam IlyarTie mpucaas ux Opanke, Tak Kak
OHHM He 6biAM poAaHDI Ha aykiuone (Oynaamunckuit 1999, 43). Ham yaaroch
o6Hapyxuth B apxuse QpaHke MICHMO APYTOro MUCCHOHepa u3 ['aaae, yuacTBo-
BaBIIero B MIHANFICKOM MHCCHH M HAXOAUBIIETocs B To BpeMsi B Maapace. ITucemo
Horanna Autona Capropuyca (Johann Anton Sartorius, 1704-38), appecosan-
noe I A. ®panxke (Gotthilf August Francke, 1696-1769, co A. I. ®panke) B
Taaae 0T 07.01.1733, COAEPIKUT CIIMCOK CAABSIHCKIIX U PYCCKHX KHUT U3 COOPaHIs
Koncerra, kynaennsix uM, CapTopuycom, Ha ayKijoHe B Maapace i oTIpaBAeH-
HbIx B [aare pAst «pycckoit 6ubanoteku> (Verzeichnis der an die Bibliothek des

N

O xwusnu u pesiteapHocTH Komcerta cm.: Amburger 1961; Bepkos 1962; I'pacrodpd 1966;
Winter 1953; Cracraft 1982; Oynpamusckuit 1999.

Ornocureapno npebrBanus Koncerra 8 Poccun cymecrsyioT pasusie pauHble: 1715-1727
(Amburger 1961), 1718-1727 (Cracraft 1982), 1717-1727 (Cross 1997).

Cwm. Schultze 1732. I1Tyabrie cam TaksKe yBAEKAACS SI3BIKAMU, 3aHUMAACS IIEPEBOAAMH H COCTaB-
AeHHeM IPaMMAaTHYeCKHIX OCO6uIT, HHOTA B coTpyaHndecTBe ¢ Korcerrom. Hanpumep, ox Ha-
THCaA TPAMMATHKY U PasTOBOPHHK sI3bIKa TeAyTy (OAHOTO M3 OQUIHAABHBIX s13b1K0B MHAUM), 1
aTy rpammaruky KoHceTT nepeséa Ha aHraniickuit si3bix (Schultze 1732).
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Waisenhauses gesandten slawonischen und russischen Biicher aus dem Besitz
von Thomas Consett)®.

Bce xuuru KoHcerra, xpansmuecs B [aaAe, TOAIIEICAHBI UM U OOABIIMHCTBO’
nporymeposansl (0T 1 A0 18). CapTopuyc B cBo&M muchMe NpUBOAUT 21 KHUTY,
M3 HUX OAHA He MMeeT OTHOUIEHHS K «pycckuM> kuuram (21. IV. Evangeliorum
Jesu Christi vetii Gothica ex Anglo-Saxonica. Dordrechti 1665). 13 ocrasmuxcs 20
H3AQHUI B HACTOsIIIee BpeMs B 6ubanoTeke @parke Haxoastres 18. Orcyrcrsyror
pyxomnucs (Rhetorica in lingua Ruth. Mst 8) u nevarnoe uspanue (Epitome His-
toria Ruthenica. 8)'°. TlouTu Bce 9TH KHUTH yKasaHbl U B cricke A. YukeBckoro
(Cyzevskyj 1939), koTopbiii, 6yAyaH COTPYAHHKOM KadeApbI CAABHCTHKH B YHH-
Bepcutere B [aaae ¢ 1932 o 1945 roas], uHTeHCHBHO H3y4aa apxuB A. I. @panke,
B YaCTHOCTH, CUCTEMATU3HPOBAA COXPAHMBIINECS KHUTH HA CAABSHCKUX SI3BIKAX.

O6parumcst moapoOHee K 9k3eMIAsIpy rpammaruku'' us Taase. OHa He nMeeT
TUTYABHOTO AMCTA C Ha3BaHHeM. Ho AAsT ycTaHOBAEHIMS €€ aBTOpA THTYABHbIN AHCT
[IOMOYb He CMOT OBI, TAK KaK B M3AaHUH 1648 I. aBTOp yKa3aH He 6b1a. FImern Cmo-
Tpunkoro KoHceTT B CBOUX 3aIIMCSIX He YIIOMHHAET, Ha3bIBas [paMMaTHKy «cAa-
BSIHCKOM> MAM «MOCKOBCKOM IpaMMatukoii> "2 B cBoém tpyae The Present State
[... ] Koncerr coobmaer 0 HaMepeHny, Oy 6AUKOBATb €€ AATHHCKHI [IEPEBOA:

[...] 4TO6BI yAOBACTBOPHUTD SKKAYIIMX 3HAHHIL M CBAYIIUX B SI3bIKAX, HEOOXOAH-
MO H3AATb AATUHCKHI IepeBop CAaBSHCKOH IPaMMATHKH, KOTOPYIO ellle Ha3hIBAloT
MOCKOBCKO# IPaMMATHKO}, Aydlliee i HaubOAee TOAHOE BBeACHUE B CAABSIHCKHI U
PYCCKHII S3BIKH; @ TAK KAK PYCCKUI AMAAEKT OTAMYAETCSI OT COBEPIIEHCTBA CBOETO OPH-
TMHAAQ BO MHOTHX AETAASIX, 51 pelliia AOGABUTD K ITepeBoay I pammaruky Ayaoasda’ ¢
HeKOTOPBIMH HCIIPABAEHISIMU K AOLIOAHeHHsIMH, a Tatoke Orbis pictus Komerckoro Ha
QHTAMFICKOM, AATHHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX, YTOOBI yCOBepILeHCTBOBATb CAABSIHCKYIO
rpamMmatHKy aaq ee usaarms (Consett 1729, LXIX, mepesoa — T.).

DTOT CIUCOK CM. B KOHIle cTaThy, 142-143.

V3Ha4aABHO IIPOHYMEPOBAHbI OBIAK BCE KHHIH, HO HOMepa B HECKOABKIX KHHUTAX 3aKPITHI O11-
6AMOTEUHBIMU HAKACHKAMHU.

A UnoeBCKuit IPUBOAMT PYKOTHCHYIO PeToprky B Bompocax u otserax, 1629 r. (Cyzevskyj
1939). K. Giinther mumert yxe 06 yTepsHHoit ¢ koHua Boitub! (B aae) pykonucHoit Petopuke
B BOIIPOCAX U OTBETAX, B BOCbMEPKY, IOAIIMTOM K MevarHoMy nspanuio (Giinther 1960, 345).
HewnsBecTHO, 6bIA0 AM 9TO TIEUATHOE H3AAHHE BTOPOI1 KHUTO# U3 crircka Capropuyca, KoTopast
TOXe yTepsiHa.

Aaaee: I'pammamuxa.

3T0 0603HaYEeHHE MOTAO IPUBECTH K TOMY, YTO HEKOTODBIE MCCAEAOBATEAH IOAATAAM, UTO
KoncerT mepeBoprA ¢ rpaMMaTHKy H3AAHHSA 1721 roaa, KOTOPYIO YaCTO HA3BIBAKOT <MOCKOB-
cKoii rpammarukoit> (cu. Sjéberg 1966, 130; [pacrodpd 1966, 64). Onucanue OyHAaMUHCKOTO
AOKa3BIBaeT, 4To 9To 6b1a0 m3panue 1648 ropa (Fundamiski 1998, 57).

3 Heinrici Wilhelmi Ludolfi / Grammatica Russica qua continet / Non tantum pracipua
fundamenta / RUSSICZA LINGUZA, / verum etiam / Manuductionem quandam ad /
GRAMMATICAM SLAVONICAM. / Additi sunt in forma dialogorum modi loquendi com-
muniores, Germanice 2que ac Latine explicati, in gratiam eorum qui linguam Latinam igno-
rant. / Una cum BREVI VOCABULARIO RERUM NATURALIUM. / OXONIJ, E Theatro
Sheldoniano, A. D. MDCXCVIL.
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KoHceTT, npoxxuBImmit AecsTh AeT B Poccun, mpekpacHO MOHMMaA pasHUILYY
MEXKAY PasTOBOPHBIM PYCCKUM U LjepKOBHOCAABSIHCKHM si3bikamu' . B ipuBeaéH-
HOM BBIIIE ITUTAaTe OH OIMCHIBAET « YHHBEPCAABHYIO TPAMMATHKY > PYCCKOTO SI3bI-
Ka B CBO&M IPEACTABACHHH, COCTOSITYIO U3 TpaMMaTiK CMOTpHIIKOro, AyAoAbda
u yaebuunka Komenckoro Orbis sensualium pictus. AefCTBUTEABHO, TPAMMATHKH
Cmotpurxoro u Ayaoabda JacTO HCIIOAB30BAAKICH B I'PAMMATHYECKUX TPYAAX 1O
pycckoMy a3bIKy. Yae6unk KomeHckoro, BriepBble H3AaHHBI B 1658 roay (Ha aa-
THHCKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX) M TPeAHA3HAYEHHDII AASL H3YYEHHUS AQTHHCKOTO
(mapaaAeAbHO ¢ POAHBIM) Kak OCHOBOTIOAATalomiero A3bika Hayku B Espone XVII
BeKa, II03AHee U3AABAACS HA PA3HBIX SI3BIKAX, HHOTAQ IIAPAAAEABHO Ha HECKOABKUX '
1 ipro6péa 60AbIIyIO IOmyAsipHOCTD 'S, Ha pycckoMm si3bike 9TOT y4ebHHK Briep-
Bble ObIA HamevaTaH B 1768 roay'’, Ho cymecTByIOT U 60Aee paHHYE PYKOIIMCHBIE
IIepeBOABI HA PYCCKUIL A3BIK, [IEPBBIM U3 KOTOPBIX CUHTAETCS IIePeBOA IACTOpa
9. I'nroxa Kpye sces scesennbls 6 Auyax, CACAAHHBIH UM AASL YIEHHKOB €TO ITKOABI
B Mockse a0 1705 roaa'®. HeussecTHo, 651au Au 3HaKoMbI KoHceTTy pycckosi-
3BIYHbIE PYKOIIMCHbIE ITePEBOADI, HO, ICXOAS M3 €T0 SI3bIKOBBIX HHTEPECOB, MOX-
HO TIPeATIOAOXKHTD, 40 Orbis pictus oH cobHpaACs TepeBOAUTD CAMOCTOSITEABHO.

PyKOIHUCh «yHHUBEPCAABHOM I'PAMMATUKH >, OLIMCAHHAS BIIe, OblAA TOTOBA B
1727 roay u TOrpaa ke oTnpaBaeHa B bepauHckyro AkapeMuI0 HayK, HO TaK U He
ObLAQ M3AAHA, 2 CAEABI PYKOIIICH 3aTepsIAKCh . TakoBa HCTOPHS BOSHUKHOBEHMUS
nepeBoad I pammamuxu n3 l'aase Ha AQTUHCKUI A3BIK.

Kax 1 Aya0Ab¢, KOTOpBIit 06BsCHSET BO BCTYTIAGHUH K CBOeit rpammaruke (1696), uro B Poccuu
IHITYT Ha IIePKOBHOCAABSHCKOM, KOTOPBII SBASETCS HE TOABKO A3BIKOM IIePKBH, HO U HAyKH, a
rOBOPAT Ha pycckoM si3bike: «loquendum est Russice et scribendum est Slavonice» (Prafatio,
IX).

Hanpumep, nspanne 1833 ropa copep>XuT, KpOMe AATHHCKOTO, HeMEIIKUH, OAbCKHI, YeIICKUI
u ¢panuysckuit s3piku (Joan. Amos. Komenii: Die Welt in Bildern. Swét w obrazych. Swiat w
obrazach. Le monde en tableaux. W hradcy Kralowé, 1833).

O mepeBope Ha PYCCKHUiT SI3BIK Y4eOHOM AMTEPATYPBI, C UCIIOAb30BAHHMEM HECKOABKHX SI3BIKOB
MapaAAeAbHO, cM. Taioke Bparone 2021.

Ha pycckom, HemeIkoM, HTaAbSHCKOM U (pPAHITy3CKOM S3bIKAX (Io. Amos Komenii: Orbis visi-
bilis. Buammsit ceets. Sichtbare Welt. Mondo visibile. Le monde visible. Mocxsa, 1768).
IMacrop Apucr Itox (Ernst Gliick, 1654-1705). ABTopcTBO nepeBopa npunucbisaeTcst [aloky
YHCTO TUIOTETHYECKH 1 ellfe TOXe XKAET MOAPOOHOro HccaepoBanus. O PyKOIHCSX IepeBoAd
Orbis pictus Ha pycckuii si3b1k cM. Besporos, Komreaesa u Pomamuna 2021.

Yacrp aarunckoro nepesoaa Koncerra, 14 ancros, Haxopurcs B Harpmonaasaom mysee Ilparu.
BeposiTHO, 9TO 6bIAA YACTH PYKOIMCH, IOATOTOBAEHHOM K Iteuarn. Kpome Toro, B ITpare Ha-
XOAUTCSL TAK)Ke U PYKOIIMCHBII [IepeBoA Ha pycckuit si3bik Tekcta S1. A. Komerckoro Orbis pic-
tus — Budumwiii ceem. Kax mepesop, Korcerra, Tak 1 pyxomich KoMeHCKOro HaXOAHMAKCH B 0A-
Ho#t narnke u 6b1au kymaenst B Aemno (Lissa) (Cm. Summupckuit 1921, 855-56; Sjoberg 1966,
129; Keipert 2014, 190). ITouepk mpakcKoro mepeBoAa PAMMATHKH MPHHAAASKHT ToMacy
Koncerry (Sjéberg 1966, 130). Ho Sjoberg oTpuias cBs3h MeskAy mepeBopamu 13 aase u
TIpary, o6BsICHSIS 9TO Pa3HBIMU PEAAKIIMSIMU OPUTHHAAA IpaMMaTuku CMOTPHIIKOrO, € KOTO-
poro 6b1a caeaan repesoa (1648 1 1721 rr.). KoHceTT OTIpaBAsiA cBOft MepeBoA IPAMMATHKH
CmoTpuuxoro no acrsim B Bepaun, naaunas ¢ Becst 1727 roaa (Tpacrodd 1966, 65; Sjoberg
1966, 130). BoaMOxHO, 3TO U 06DBACHAET, YTO YACTb MEPEBOAA MO OmHbKe 6bIAA OTTIPABACHA
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T'pammamuxa us Taase mpeaCTaBASIET COOOM IIOAAPOUHOE H3AAHKE, OPOPM-
AGHHOE B IIBeTe, C 3aCTEXKAMH, B KOXXAHOM Iepernaére, OpMaTOM B 4eTBEPTb
ancra. Kuura 6s1aa HEAQBHO OTpeCTaBpUPOBAHA M HAXOAUTCS B IIPEKPACHOM CO-
crosiuuu. Ha pasBoporte mepea TuTyAbHOI cTpanuueit (popsar) pykoit Koncerra
ykaszaHO: «moscaue empta dec mense 1719 10 Rublones siwe coronat argenteas
constabat»?. 3aBepraeTcst aTo moamnucsio Koncerra — ro, 4T0 OTAMYaET BCe pu-
HaAAeXKaBIIVe eMy KHUTH. ITOApOGHDII epeBoA, Ha AATHHCKHUI SI3BIK COAEPIKUTCS
Ha MOASX KHUTHU Ha AuCTax 1-2 (Havaao Berymaenus k [pammaruxe), 45-345 (na
Aucre 45 HaunHaeTcs mepBas 4acTb Ipammaruky). [lepeBoAuHK mepeBea BCTyTAe-
HIe He TIOAHOCTbIO, AMIIb ITepBhIe ABa C IIOAOBHUHOM ArcTa. Kpome Toro, mepesop,
BBIIIOAHEH U He AO KoHIa I pammamuku®' — gactb O npocoduu cmuxomsoproii®® (c
aucra 330) mepeBeAeHa IOYTH TOAHOCTbIO, AO AUCTa 34S; He iepeBeASH TOABKO Io-
caepHnil, 346 auct. HenepeBeaéuubiMu octasuch yactu Omeems K 60npocusuiesy
(an. 347-60) u Cocaosue umens no ass 6edu, crmuixs B0YUIMUXD 8 CBAMYAXD, COA-
Koeanuu crosercka 23vika (Ar. 361-86). VIMEeHHO 9TH ABe YaCTH GBIAU «HOBBIMU >
B uspaHuU 1648 ropa, paBHO Kak M MPOCTpaHHOE BeTyraeHue (B u3panusx 1619
1 1721 IT. OHO 3aHMMAeT HeCKOABKO cTpanuL). Omeems k 60npocusiiemy coaep-
SKHT BBIAEPKKH U3 TpyA0B Makcuma ['pexa, i mocaepansis gacts, Cocao8ue umens no
a3v 6e0u, CMbIXD BOYUMUXD 65 CBAMYAXT, CTOAKOBAHUL CAOBEHCKA A3bIKd, IPUMEPDI
rpaMMaTH4ecKoro pas3bopa (JacTu peun, CKAOHEHHE HMEH U T. A.). DTO yKa3bIBaeT
Ha 10, uT0 KoHceTT, 0uens nenusmmit rpammaruxy Cmorpunxoro (Consett 1729,
LXIX), opueHTHpOBaACS BEPOATHO Ha IepBoe u3panue 1619 1., moaTomy oTkasaa-
Cs1 OT TIePeBOAA YKa3aHHBIX BbIIIEe CTPAHUI] U YacTel [ pammamuxu.

Kaxk 65140 cKa3aHO BbIIIle, AATHHCKHIL ITepeBoa, I pammaniuxiy 04eHs HOAPOOHbII
B OTHOIIEHUY HA3BAHUI 1 HOMEPOB™ [AAB U IIPABUA, TEOPETHIECKHX U3AOXKEHHI],
0CO6EHHO HCKAIOYEHHI HAM KaKHX-AH60 ocobeHHbIX ynoTpebaenuit («yseme-
uue» y CMorpunxoro). Ho npuMepsr, patomuecs B opuruHase CMOTPULKOTO B
00ABIIOM 00BEME — MHOTAA AO AECSTH Ha KAXKAOE TEOPETUIECKOe YTBEPXKACHNE
— IepeBOAYHK 3aKOHOMEPHO Ype3aeT U, KaK IPaBUAO, IIPHBOAUT B AATHHCKOM
TEKCTe TOABKO OAMH MIAU ABA ITPUMEpA, BCE BPeMsl HCIIOAB3YS POPMY «H T. A.>
(«etc.» ). TIpumepb! B TEKCTe IIEPEBOAA TAKKE AAIOTCS HEOAUHAKOBO. B Havase

B ADPyTOe MecCTO U OKa3aAach mozxe B Ilpare. I3 coxpanupimefics mepenucky Takxe H3BeCT-
HO, 4T0 B ruchMe oT 13.06.1727 KoHcert uepes 6apoHa [toficceHa HanpaBHA BHIje-TIPe3HACH-
Ty Bepannckoit Axapemun Hayk A. O. SI6AOHCKOMY CTABLIYIO TOTAQ YK€ PapHTETOM rpaMMa-
tuky Ayaoabda (Grammatica Russica) ¢ HeMeIKEM TepeBOAOM M PYCCKOS3BIYHYIO BEPCHIO
Komenckoro (Amburger 1961, 115; I'pacrodpd 1966, 65). Eme opHa CTPAaHUI}A — <«HAYAAO
IpaMMaTHKH IIePKOBHOCAABSHCKOTO SI3BIKA C TAPAAAEABHBIM AQATHHCKHM TeKCTOM> — HaXOAUT-

cs1 B 6ymarax Koncerra B Bpuranckoum mysee B AonpoHe (Yenenckuit 1997, 444).

2 Kymaennas 8 Mockse B pexabpe 1719 (ropa), ona cromaa 10 py6aeit u cemb cepe6psHbIX KPOH.

1 Bcero B rpaMmaTiKe 386 AHCTOB.

2 3aech 1 pAanee opdorpadusi HCTOYHKKA YIPOLIEHa, T.K. OHA He SBASIETCSI IJEABIO HCCACAOBAHHSL.

23 Homepalys OpUruHaAa AAHa KUPUAAMIIEH, Y IepeBOAYMKA, COOTBETCTBEHHO, apabckue udphl.
) ) t

** Yacro, HO He 3aKOHOMEPHO, IIPUMepPbl OPUTHHAAL, XOTb U B 60AbIIEM 00bEME, 3aBEPIIAIOTCS

TaKKe GOPMYAOH «H IIpOYas>.
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KHUTH, KaK [IPaBHAO, OHHU BIIMCBIBAIOTCS] KUPHAAUIIEH B AATHHCKHI IIEPEBOA, TOT-
AQ KaK IT0 Mepe IPOABIDKEHIS TEKCTA MHOTAA IIPOCTO IIOAIEPKUBAIOTCS B OPHUIU-
HaAe U He AAIOTCSI B IIEPEBOAE.

IToAHDI aHAAM3 [IEPEBOAA B AQHHOI CTAaThe IIPEACTABACH He OYAeT — OH AO-
CTOHH ITIOAPOOHOrO0 U3y4eHHs i 60Aee 0O0BEMHOM pabOTHL 3ACh MBI IIPEACTABHM
BKparle nepeBop KoHceTTa Ha mpumepe ABYX cTpaHHI] (AQHHBIX B CTaThe KaK
uAA. | M HAA. 2), 2 TaKKe HEKOTOPBIX APYTHX IPUMEPOB T10 CACAYIOIUM ITyHKTaM:
1. IlepeBoa TepMHHOB, OTCYTCTBYIOLIUX B AATHHCKOI I'PAMMATHKE;

2. VcnpaBAeHHS U AOTIOAHEHMS IIePeBOAIHKA;
3. OcobenHoCTH ITepeBoA.

HTak, ocTaHOBUMCS Ha ABYX CTPaHHIIaX IIepeBOAQ, KOTOPbIE HaTASAHO AEMOH-
CTPUPYIOT KaK TBOPYECKYIO PabOTY IepeBOAYMKA, TAK U TIIATEABHOCTb €TO ITOA-
XOAQ K TEKCTY OPHIHHAAA.

ITepBast HAAIOCTpALKS IPEACTABASIET COOOI HA9aA0 BTOPOU TAABBL I pammamuxu
«O Drumonoruu» (a.76). Ha aT0it CTpaHuIle MEpPEBOAIUK HAPSAY C AATUHCKHM
TEKCTOM Ha IIOASIX, BHOCUT M3MEHEHHS U B COAep>KaHMe opuruHasa. OnmceiBas
BOCEMb YaCTeH CAOBA, [IEPEBOAYNK 3aMEHSIET « PA3AUYKE >, IOAYEPKHYB U 0603Ha-
YHB 3BE3AOYKOI, HA <« MEXAOMETHE>» 2 («Interjectio > ). Taxum o6paszoMm, OH co-
OTHOCHT TePMHHOAOTHIO (TIPH TPRAULIMOHHON OPUEHTALMU Ha AATUHCKYIO U/ AR
rpedecKyio IpaMMaTHKH) He C TPedecKoil IPaMMAaTHKOl, Kak B opurutase CMo-
TPHIKOTO, & C [PAMMATHKOM AQTHHCKOM, «MeXAoMeTHe» — «Interjektion>. B
nocaepHeM ab3atie pacripeaeAeH e dacTell peqy Ha CKAoHsieMble (S) 1 HecKAOHS-
emble (3) TakKe IpeTepreBaeT U3MEHEHHS H AOTUMHO HCIIPABASETCS HA COOTBET-
cTBeHHO 4 U 4. O «pasAnunm>» MEPEBOAIUK AAET OOBSICHEHHE AAABILE, Ha A. 270
(wactp naTas Pasautue), Tae 3Ta YacTb pedn omuchiBaeTcsi CMOTPHULIKMM MOAPO6-
Ho. [TepeBoanK 9Ty 9aCTh He IEPEBOAUT U OOBSICHSIET 9TO Ha A. 270 Tak: «pas-
Auure significat articulum graecorum Subjunctivum viz os, u, o, quo, quod».
U eme pas BHu3y oT0r0 3xKe aucTta: «NB. Pro hac qunta grammatices divisione
subjungatur post Prepositionem, Interjectio. vid supra quartam declinationem
pronominum»*’. AaHHBIMY 3aMeYaHISIMU IIEPEBOAIHIK OOBSICHSIET CBOE HCIIPAB-
AeHHUe Ha <MeXAOMeTHe>». [[puMeyaTeAbHO, 4TO ONUCaHHyI0 cTpanuly (uaa. 1)
IepeBOAYHK 3aBepIIaeT MIPHITNCAHHDBIM «H MEXAOMETHE. >, OILITD JKe 3aKOHOMep-
HO TIOCTaBUB II€PeA MOCACAHIM YAEHOM IPEAAOKEHHUS IIPU NepedrCACHHH COI03
«H>, TeM CaMbIM YKa3aB Ha 3aBeplIeHHe IPeAAOKEHHUS.

Ha Bropoit nastoctpanun (MaA. 2) peACcTaBAeH nepeBop YacTu « O mapeskn»
(amcr 9106.). Vicnioab3oBanye TEPMUHOAOTUH B OTHOLIEHUH HA3BAHHIL YacTeil
PevH [IpeACTaBASIET HHTepec, KaK 3TO OBIAO IIOKA3aHO BBILIE HA IIPHMEPEe MeX-

» B uspanuy rpammaruki CMOTPHIKOTO 1619 roaa ykasaHo MeXAOMeETHE.

% «PasAudMe O3HAYAET APTUKAb IPEYECKOTO COCAATAaTEABHOTO HAKAOHEHHS, a MMEHHO OS, U, O,
quo, quod» (mepesop — TY.).
¥ «BaxHOe IIpUMeYaHNe: AASL 3TOM IATOM YaCTH IOCAE TIPEAAOT BBEACHO MexpoMeTHe. ST Buaea

9TO BbIIIE, B YETBEPTOM CKAOHEHHH MeCTOUMEHU > (HEPEBOA - Tq)
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Aometnst. UTo KacaeTcs maaexKel, TO HeCOBITAAGHHE HX KOAUIECTBA 1 3HAYEHUS B
AQTHHCKOM U CAABSIHCKOM I'PAMMATHKAX IIOPOAHAO, OCOOEHHO B IIePBBIX paboTax,
9aCTO PYKOIIUCSX IIO0 IPAMMATHKE PYCCKOTO SI3BIKA, HECKOABKO BAPHAHTOB AAS
0603HAYEHNS ITaAeXKeH, KOTOPbIE, B CBOI0 OYepPeAb, YaCTO YKA3bIBAAM HA aBTOpa
rPaMMaTHKU HAK IPOTOTHIL, OCOGEHHO eCAU 3TH PYKOTIHCH (MAM UX OTPBIBKH) SIB-
ASIAUCH AHOHUMHBIME. 'paMMaTHdYecKOe OIMCaHHe MMEHHOM KaTerOpHH IaAeKa
BO BpPeMsI COBAQHUS IPAMMATHIECKUX TEPMUHOB, OCOOEHHO TeX, KOTOPHIE IIOAY-
YaI0T B AAABHEHIIIeM PaCIpOCTPaHeHHe, IPEACTABASIET HAYIHBII HHTepeC B CBeTe
AHCKypca GOPMUPOBAHIS PYCCKOIO AUTEPATYPHOT'O SI3bIKA HOBOT'O THIIA ITEPBOI
tpetu XVIII Bexka.

B raaBe «O mapexu» CMOTPHULKHI IIPUBOAUT CeMb [AAEKET, OIIUPASICh IIPH
9TOM Ha IPaMMATHKY KaK IPEe4eCKOro, TAK M AATHHCKOTO SI3bIKOB, OAHAKO BMECTO
AQTHHCKOTO abAATHBa OH IIPUBOAUT ABA IIAAEKA B II€PKOBHOCAABSHCKOM — TBO-
pureAbHBII*® 1 cKazaTeAbHBIN”. TO eCcTh ceMUYAEHHASI KATETOPHSL IIAAEXKEH B Iiep-
KOBHOCAQBSIHCKOM SI3bIKE COOTHOCHTCS C IIECTUYACHHOM B AATUHCKOM. B aTOM 1
COCTOSIAQ CAOSKHOCTD ITPY CO3AQHUM ITePBBIX IPAMMATUYECKUX OIIMCAHHI — €CAU
ABTOP OIHMPAACS Ha IPAMMATHIECKYIO CHCTEMY AATHHCKOTO sI3BIKA, TO B CAyYae Ha-
AVIMESI TAPAAAEABHBIX TPAMMATHIECKHX pOPM He COCTABASIAO TPYAQ HX OIIMCHIBATD,
pOOAeMbI BOSHUKAAY IMEHHO TaM, TA€ IOSIBASIAMCh HecooTBeTCTBIsL. KoHceTT Ha-
3BaHMSA IaAeXel nepeBopAUT kak Nominativus, Genitivus, Dativus, Accusativus,
Vocativus, Ablativus Instrumentalis (aast TBopuTeabHoro maaesxa), Ablativus (aas
CKa3aTeAbHOTO Maaesxa)*’. Bo BCEM TeKCTe MepeBoAa AdAee HCTIOAB3YeTCS TOABKO
aTO 0003HAYeHHUe ITaAexKell, 6e3 APYyIUX BapHaHTOB. B AaTuHCKOM 0603HaYeHHU
TBOPHTEABHOTO U CKa3aTEABHOTO Mapexel Tepmunoaorust KoHcerra coBmapaer
C TePMMHOAOTHEl AQHHBIX TIapeXkeit B rpammaTike Ayaoabda (1696), koTopsrit
OAHUM M3 IEPBbIX BBEA OYKBAABHYIO AAAITALIMIO MATPHULIBI AATHHCKOM IpaMMa-
THKH, 0603Ha4asi 1 TBOPUTEABHBIN U CKa3aTEAbHBII MaAeXH Kak «Ablativus»3'.
KoncerT ynomunaeT B cBoux paborax rpaMmaruky Ayaoabda U, BEpPOSTHO, IPU
[epeBOAe OpPHEHTHPYeTCs Ha Heé. Beab Aaxke HazBaHMe, YKazaHHOE Ha popaarie
TpamMMaTHKH, MepeKAUKaeTcs ¢ paboroit Ayaoabda — Grammatica Russica (Ay-
Aoabd) u Grammatica Slavonica (Koncerr).

Apyroit IpuMep U3 IIepeBOAd TEPMUHOAOTHUM, 3aCAY KHBAIOLIUI BHUMAHUS,
Haxopurcs B raaBe «O raarose». Ha A. 198 mepeBopunk, 00BsICHSIS, YTO Takoe
«A€EMPUYACTHE> M «IPUIACTOACTHE >, IIEPEHOCUT B AATHHCKHIL IIePeBOA, KH-

28 BBepeHHBIH ellje 3U3aHUEM (AaBpeHTHﬁ 3usanuil, [pammamura caasenckas, Buabao 1596).

»  CkasaTeAbHbI Mapex — uHHOBauuss CMOTPULIKOTO.

¥ TTopo6Has IIPAKTHKA OIHCAHIS SI3bIKA, KOIAA IIECTHYACHHAS AATHHCKAS IAPAAUIMA AIIIAULK-
pyeTcs B rpaMMaTHYeCKOe OIUCAHHe SI3bIKa, BCTPEYAeTCs elllé B PAaHHUX IPAMMATHKAX apPMSIH-
CKOTO A3bIKa, HATIpUMep, B rpaMmaruke PuBoasr 1624 roaa mau B rpammaruke Iaaamyca 1645
roaa (Mengel 2016).

Boaee oApOOHO O TEPMHHOAOTHH IIPH OMMCAHUM MMEHHO KATETOPHUHU MaAexka cM. MeHreab
2018.

ITo OTHONIEHHIO KO BCEMY LIePEBOAY: OUeHb IIOAPOOHO, HHOTAA C COOCTBEHHBIMH BCTaBKAMH,
KoHceTT mepeBOoAUT MMeHHO MOHATUSA [ pammamuky, KOTOpble He COBIIAAAIOT C KAACCHYECKOM

135

32



PHAAUILIEN TEPMUH «A€EIIPUYACTIE >, He TIOAOOPAB eMy AQTHHCKOTO 9KBUBAACHTA.
Y Cmorpurxoro: «AeenpudacTus, CyTh IPHIACTHS Ipe3b yCeUeHNe UAH U3ATHE
COKpamjeHas» — y TlepeBopunKa: «Aeenpudacrus | ... | Participia contracta» u
Aaable: «<sunt participia per contractionems. Bo Bropom a63are (a. 198) Cmo-
TPULIKHI IPUBOAUT APYTOH TepMHH: «<IIpHdyacTopeTHe, rAaroAs MpUYaCTHBIN
HAPHIAETCs, HY>KAY AeCTBA 3HAMEHYIOMMUI>»>. DTOT TePMHH IePeBOAYHK AAET
Kak «verbum participiale>. 11 mosxe, Ha A. 199, Ha 06bsicHeHne y CMOTPHIIKOTO
«/AenpuyacTusi B KOCBEHBIX'b AAEXKEXD, IPUYACTHUS CYyTh yCeUeHHe MOCTPAXKAb-
IIasi»> IIePEBOAYMK ellle Pa3 UCIIOAb3YeT B IlepeBOAe 0003HAUEHNe HA KUPHAAU-
ne: «Aeenpuyacrus participium contractum in obliquis casibus, participia sunt
contractionem>. Ho mossxe, ompeaeANBIINCH ¢ TOAAUel TEPMUHA, OH GOAbIIIe He
HCIIOAB3yeT BKpAIIACHIS Ha KMPUAAMIIE, 2 TOABKO 0bO3HaYeHNe «participia con-
tracta» AAs AeempHUYACTHSL.

B wacru I'pammamuxu «O CHHTAKCH>» COAEP>KUTCS MHOTO IIPEAAOIKEHHI,
KOTOPBIE AAIOTCSI B KadecTBe IpuMepoB. JacTo aTo rurars: us bubanu 6e3 yxa-
3aHMS NCTOYHHUKA, TAK KK II0APA3yMeBaeTCs, YTO OHHM U3BeCTHBHL IlepeBoaunk B
AQHHOM CAy4ae AeMOHCTPHpYeT IIPeBOCXOAHOe 3HaHMe TekcTa Cpsamennoro ITu-
CaHUs, TaK KaK OH He TOABKO ITOANIMCHIBAET HA TOASIX KHUTY Ha3BaHUS M HOMepa
TAQB, HO V1 IIPUBOAUT OHOAEIICKIIe [IUTATHI, LUTHPYS UX, HAPHUMEP, Ha AA. 292-93
TOABKO IIO-TPeYecKn™.

Hampumep, Ha A. 29206. PSIAOM C IpedeCKIM TeKCTOM LIUTAThI AAETCS M HICTOY-
ruk (TTcarom -mu-) Ha Teket y CMOTpHIKOTO: «[A€ CYTh MHAOCTH TBOSI ADEBHUS
TOCIIOAM, K€ KASIT'HCS AABHAY BOUCTHHE TBOEH: TOMSHY FOCIIOAU IIOHOIIEHHE pa-
0'b TBOHXD, €)Ke yAepIKa BHAAPE MOeMb MHOTH SI3BIKIL, €Ke IIOHOCHIIIA BPasK TBOU
rocriopu»>*. U paabiue, ¢ ykazanuem aApyroro ncaama (ITcaaom -03-) Ha TekcT y
Cmotpunkoro: «H 3a0bliia 6AaroAesIHUH, ¥ YI0AECH €0, UXb JKE SIBU UMB>» >,

U eme opnH npumMep Aasee, Ha A. 293: «I1 BoHbXKe alije A€Hb CKOPOAIO, IIPHU-
KAOHH KO MHE YXO TBO€e. BOHBKe ale AeHb IIPU30BY Ts1, CKOPO yCABIIHM Msi»>C. TTe-

AQTHHCKOM I'PaMMATHKOM M MOT'YT OCTAaThCs HETIOHATHBIMI. 1] OueHb 4acTO mepeBOAUT TOABKO
TepPMHHBI 6e3 60Aee IPOCTPAHHOTO OOBSICHEHHS B TEKCTE OPUTHMHAAQ, KOTAA Peub HAET 06 06-
IeH3BEeCTHDIX ITOHSTHSAX.

O cpaBuureabHoM aHaamse TekcToB CaaBsinckoit u I'pedeckoit Bubann Koncerr Takke mu-
CaA B TAQBHOM CBOeM TpyAe: «| ... ] and to shew these Languages in some Respect useful, have
engag’d in comparing the Slavonian Version of the Holy Bible with the Greek of the Old and
New Testaments, with a View of supplying seferal Defects in Both from it» (Consett 1729,
LXIX) — («[...] 4T06b1 MOKa3aTh MOAB3Y STHX SI3BIKOB [CAaBSHCKOTO U pycckoro — TY.] s
3aHUMAACSI CPABHEHHEM CAABSHCKOM Bepcun Bubanu ¢ rpedeckoii Bepcueit Berxoro u Hosoro
3aBeTOB, C 1leAbI0 YCTPAHUTb HETOYHOCTHU B 060ux BapuanTax [nepesos — TY.]).

Tae cyTh MATH TBOSI ApeBHSIA TH, SDKEKASTCSI ABAY BBUCTHHE TBOEH; IOMSHU TH IIOHOLIEHHE
pabb TBOMX®, ee OyAPhKa BHAAPE MOEMb MHOTbI SI3bIKbL. Exxe OHOCHIILS Bpasu TBOU IH, | ... |
(Ocrposxckas Bubaus 1581/1988, Tlcaa. 88, S0).

U 3a6b1ima 6ATOAESHUH €10 H4r0AeC ero, | ... | (Ocrpoxckas Bubaus 1581/1988, ITcaa. 77,11)
Bombxe AHB ale CKOPOAIO IPIKAOHM KO MHE OYXO TBOe. BOHB)Xe AHD allje IIPU3OBYTS, CKOPO
yeabtmumst., (Ocrpoxckas Bubausa 1581/1988, ITcaa. 101,3).
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PEBOAYMK IIPHBOAUT AAHHYIO LIUTATY IIO-TPEYeCKH K BEPHO YKA3bIBAET HA ITOASIX
ucrounuk (yxe Aarununeit): Psal: 102.u.2.

AHaAWM3 HEKOTOPBIX [TACCAKEN U3 AATHHCKOTO IepeBoaa Ipammamuky moka-
3aA SI3BIKOBYIO KOMITETEHTHOCTb ITePEBOAYKKA, BAAACHHE SI3BIKAMH, 3HAHIE TEKCTA
Casumennoro ITrcanust 1 TBOpYeCKHit TOAXOA B 06paboTKe TekcTa. Bbia BbLICHEH
TaKOKe BOIPOC, KAKUM 06Pa3oM KHHTH aHTAMCKOTO MHUCCHOHepa momaau B aa-
Ae, XOTsI B AHTAUM HAXOAHAOCH «OO6ILIecTBO pacIpoCTpaHeH s XPUCTHAHCKOTO
3HaHUI»', 1 6oAee AOTHUYHBIM Ob1AO 6bI Hampasuts kuuru Koncerra Tyaa. Ho
OAaropapst CYACTAUBOM cAydaitHOCTH KHUrM KOoHCeTTa, HeKOTOpBIE U3 HUX elje
HeHU3y4eHHBIe, [IOIaAU B [aAre U 5KAYT CBOMX HCCACAOBATEACIL.
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Crnucox xaur Koncerra®

Haaunure KHUT B HacTosIee BpeMs™

1. Rituale Slavonicum. Fol:

Tpe6uuks. Mocksa, 1708. 2. (Hom. 3)*

2. Psalterium Davidis in metro Slavonico. Fol:

Cumeon ITosonkuu. Ilcaatup pudmoTBOpHAas.
Mocksa, 1680. 2. (Hom. 2)

3.Jus principis ad denominandum successorem
suum, in lingua Ruthenica. Fol:

®eodan (ITpoxonosmy). ITpasaa Boan MOHapIIel.
Bo OmpepeACHHH HACACAHHKA AEPXKABbI CBOEHL.
Mocksa, 1722. 2. (Hom. 1)

4. Psalterium Slavonicum. 4.

Icaatupp. Mocksa, 1660. 4. (Howm. 7)

S. Confessio orthodoxa Ecclesia Ruthenicae.
Mst 4.

Pyxomucasiit coopruxk. 1. ITpaBocaaBHOe ncrose-
Aanme Bepsl. 2. OTPBIBOK AUTYPIYeCKOrO TEKCTA
(o moauTse “Orue nam”). 3. XKurue Moanna 3aa-
Toycra. Bes roaa BhIIL, IPEATIOAOKUTEABHO KOHEL]

17 8. (Hom. 6)

6. Historia Russiae, in lingua Ruthen: Mst 4.

Kparkuit aeTonmcern. Bes ropa Beimycka, mpea-
MOAOKHTEAbHO Bropas noaosuta 17 5. (Howm. 8)

7. Grammatica Slavonica, addita sunt in
morgine lemata ex additions Thom. Consetii
Msta latino. 4.

Meneruit (Cmorpuuxmit). [pammaruxa. Mocksa,
1648. 4. (Hom. 4)

8. Q Curtius in lingua Ruth: 4.

Ksunt Kyprmit. Kuura Ksunra Kypums o aeaaxs
copeaHbIXd AAaekcaHApa Beamkaro maps maxke-
aoHckaro. ITpeBeseHa MOBeAeHHEMD LJAPCKATO
BEAHYECTBA Ch AATUHCKATO SI3bIKA HA POCCHIACKHIL.
Mocksa, 1709. 4. (Hom. S)

9. Catechismus Ruthenico. Mst 4.

Karuxucucs pexie oydeHne o Bepe, 1 0 Hy>KHeHn-
LIMXb BUHAXb IPUCTOSIIMXb K Her. Bes roaa Bbimy-
CKa, IPEATIOAOXKUTEABHO KOHej 17 B.*!

10. Lexicon Slavonico-Ruthenica. 4.

IMamsa (BepbiHaa). AeKCHKOHD CAABEHOPOCCKUIA.
Kyrens, 1653. 4. (Hom. 9)

11. Historia de origine ex progressu gentis
Slavonicae, in lingua Ruthen: 4.

Maspoyp6us (Apxumanaput Paryskckuit). Kuura
Hcropuorpadus moyars uMeHe, CAABBI U Pa3IIIU-
peHus Hapoaa caassiHckoro. Iepes. ¢ uraa. CII6,
1722. 4. (Hom. 11)

12. Gramatica linguae Batavicae, scripta in
lingua Ruthen. 8.

Cesea, BuanM. IcKycCTBO HeAEPARHACKOTO S3bIKA.
(TTepes. A1 Bproca. CI16, 1717). 8.

13. Editio nova Moscoviensis gramatica
Slavonica. 8.

Measernit (Cmorpunkuit) [pammarika. Mocksa,
1721.8%

38

®ynpamuackoro (Fundaminski 1998).
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Crnucox xaur Koncerra®

Haaunure KHUT B HacTOsIee BpeMs™

14. Epitome Historia Ruthenica. 8.

1S. Bestushofhii memoriale ad Aulam Anglic:
in lingua Ruth: 8.

Memopuaab KaKoBb IO YKa3y ero LApCKaro BeAU-
YeCTBa IIOAQH aTAMHCKOMY ABOpPY 1719 roay, unpo-
THBH TOTO AAHHbIE 0T’ OHOTO ABOPA HI3b HEMEITKOK
U aTAMHCKOM KAHIIeASPUM OTBETHI, U yUHHEHHOM
Ha OHbIE OTD er0 IJapCKaro BeArmdecTsa cero 1720,
HacympoTuBHbIit orsers. CI16,1720. 8. (Hom. 16)

16. Rhetorica in lingua Ruth. Mst 8.

17. Theophani Archi-Episcopi Novo-Grod:
explicatio VIIL Beatitudinum Math. V.

®eodan (IIpoxonosuy). XpUCTOBBL O 6AaKeH-
cTBax®b mponoseau Toakosanue. CI16, 1722. 8*.

18. Confessio Eccles. Ruthenica ex orientalis,
versa ex lingua graeca in Slavonica. 8.

Ierp (Moruaa). [TpaBocaaBHOE HCTIOBeAAHHE Be-
ps1 CII6, 1717. 8.

19. Historia Destructionis Hierosalymae
per Titum ex vesp: ex Hist: occupationis
Constantinopolis per Sultanum Mahometeus,
in lingua Ruth. 8.

Hcropua. O pasopenun nocaepnems Cpsararo
T'papa HMepycaauma, orb pumckaro Llecaps tuTa,
ChIHA BecIacuaHasa. Bropas o B3sTHH CAaBHOTO
CTOAMYHATO rpaja rpeyeckaro KoHCTaHTHHOMOAS
(ke M LIapb 'PaAb) OT TYPCKAro CyATaHA MAaXOMe-
Ta Broparo. CI16, 1716. 8. (Hom. 17)

20. Calendarium Ruthen: cum indice brevi
Sanctorum. 16to.

Casarisr. (Hom. 18)

21.1V. Evangeliorum Jesu Christi vetii Gothica
ex Anglo-Saxonica. Dordrechti 1665. per
Franc. Juniuhil et Thom. Mareschallum.*

Quatuor D. N. Jesu Christi Euangeliorum
Versiones perantique duz, Gothica scil. Et
Anglo-Saxonica: Quarum illam ex celeberrimo
Codice Argenteo nunc primum depromsit
Franciscus Junius F. F. Hanc autem ex Codicibus
Mss. collatis emendatius recudi curavit Thomas
Mareschallus, Anglus : Cujus etiam Observationes
in utramque Versionem subnectuntur ... / Ulfilas
[UbersetzerIn] ; Marshall, Thomas [Hrsg.]
; Junius, Franciscus [Hrsg.]. — Dordrechti :
Junius, 1665

* Homep 3aKkaeeH OTMeTKON OUOAHOTEKH.

#  Homep 3akAeeH OTMETKON GUOAMOTEKH.
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